Abstract-The present study is concerned with throwing light on the accuracy of the English translations of the Arabic triliteral verb derivatives as found in Qur'ãnic ayahs. The triliteral can be affixated with one radical, two radicals or three radicals to obtain such derivatives that have senses distinct from the base forms. This holds true of the derivatives of the quadrilateral. It is hypothesized that the English translations of such ayahs seem mainly inaccurate to convey the same senses from the source text into the target text. To validate this, ayahs containing such derivatives have been randomly chosen, and their renderings have been assessed. It has been found out that the senses of the derivatives of the triliteral were, generally, imprecisely translated. Moreover, some verb derivatives are alternatively used to express the same senses.
III. THE BASE VERB FORMS
Apart from the diacritics that the morphological patterns can receive, the base verbs have two morphological patterns َ ‫ف‬ َ ‫ؼ‬ ً fa'ala,and َ ‫ف‬ َ ‫ؼ‬ ٍ َ ً ,fa'lala for the triliteral and quadriliteral, respectively. Primarily,the value of these two morphological patterns are twofold: (1) to distinguish which radicals are basic and which are affixes, and (2) to recognize the possible positions that affixes can occupy. For instance,‫َس‬ ‫َص‬ ٔ ,nasara, supported, َ ‫َط‬ ٍَ ‫ظ‬ ,jalasa, sat down,َ ‫َة‬ ‫َؼ‬ ٌ,la'aba, played, are all triliterals, but they can be affixated where new meanings are produced(see 1.2.1 below). This holds true of the quadriliterals as well; e.g. َ ‫َس‬ ‫َص‬ ‫َؼ‬ ‫,ت‬ ba'thara, scattered,َ َُ ‫َسظ‬ ‫,ؼ‬ ħarjama,gathered etc. (Shlã sh,1972 ,p.21-47; see also Shlã sh etal, 1989,p.56) .
The Derivatives of the Triliteral As referred to in (1.1 above), the triliteral can be prefixated, infixated and suffixated to produce the derivatives of the triliteral. The radicals attached to the base are grouped in a meaningless word ‫ظؤٌرّٛٔ١ٙا‬ " ", sa?ltumunyhã . 6 One should recognize that the introduction of affixes is intended here to refer to some possible positions that these affixes can occupy. This can be settled by evidence where the affixated radicals can be omitted, and the base remains able to stand alone with a full sense.
Al-Nã iila (1988,p.98), among others, emphasizes that the triliteral can be affixated with one radical (e.g.َ ‫ًض‬ ‫َز‬ ‫,د‬ darrasa, taught; derived by gemination from َ ‫َض‬ ‫َز‬ ‫د‬ ,darasa,‫?,أخاف‬khã fa, made someone afraid, derived from ‫,خاف‬khafa by the glottal stop affix, got afraid of)two radicals( e.g. ‫َس‬ ‫َث‬ ‫َر‬ ‫'?,أػ‬tabara, took a lesson from; derived from َ ‫َس‬ ‫َث‬ ‫,ػ‬ 'abara, passed,َ ‫َض‬ ‫َز‬ ‫?,أٔد‬ndarasa, vanished away, derived from َ ‫َض‬ ‫َز‬ ‫,د‬darasa, studied) or three radicals( َ َْ ‫?,أظرؤذ‬st?đana, took a permission from, derived from َ َْ ‫َذ‬ ‫أ‬ ?đana, gave a permission to) (see also Shã hiin,1980,p.71-3) .
In looking at the above examples, one can easily recognize how far the derivatives are largely different in form and meaning from the trilateral base (for more details see below).
1). The Triliteral affixated with one radical: Its senses
The triliteral which is affixated with one radical has three morphological patterns: ‫أفؼً‬ ?f 'ala, such as ‫أوسَ‬ ?krama, granted, ًً ‫َؼ‬ ‫,ف‬ fa''ala, such as َ ًَ ‫َد‬ ‫,ل‬ qaddama, introduced and ًَ ‫َػ‬ ‫,فا‬ fã 'ala, such as َ ًَ ‫‪,qã‬لاذ‬ tala, got involved in fighting. These morphological patterns have some senses to exhibit as morphologists differ in introducing such senses to the extent that some say that they (the senses) are ten in number or more. Nevertheless, the most common senses will be discussed here. The affixation of the triliteral with the glottal stop ( ‫أ‬ hamza) is basically meant to change the base from intransitivity into transitivity ('đaimah ,1955 This signifies that the two parties are involved in doing an action to the same extent that they participate in fulfilling it. e.g.
10.
‫لاػح‬ ‫تٕاء‬ ‫فٟ‬ ‫اٌطالب‬ ‫ؼازن‬ ‫اٌدزض‬ shãraka alţilãbu fii binã? Qã' ati ãldaris. Students took part in building the study room.
‫ٍج.11‬ ‫تؽد‬ ‫اٌعٕد٠اْ‬ َ ًَ ‫َماذ‬ ‫ذ‬ taqã tala aljundiyãnu bishdatin
The two soldiers got involved in fighting each other fiercely. Shlã sh(1971,p.324-6) introduces an exhaustive treatment of the senses of such a derivative in that he lists eighteen senses. However, some of them are farfetched. For instance, he (ibid) says that the sense of having someone fallen into a trap is quite possible to express by such a derivative.
11. ِ ‫غس٠ّٗ‬ ٌ ‫ظؼد‬ ‫خاشٜ‬ khãzã Sa 'dun gharymihi. Saad has his opponent fallen in disgrace.
2). The Triliteral affixated with two radicals: Its senses
The present derivative has five morphological patterns: َ ًَ ‫َؼ‬ ‫أٔف‬ ?nfa'ala(e.g.َ ‫َس‬ ‫َع‬ ‫أٔى‬ ?nkasara; became broken) ,َ ًَ ‫َؼ‬ ‫أفر‬ ?fta'ala(e.g. َ ًَ ‫َر‬ ‫ألر‬ ?qtatala; got involved in fighting), َ ًَ ‫َفاػ‬ ‫,ذ‬ tafã 'ala(e.g.َ ًَ ‫َغاف‬ ‫,ذ‬taghafala; pretended to ignore) ً ًَ ‫ذفؼ‬tafa'alla(e.g. ً ‫َغ‬ ‫َع‬ ‫َؽ‬ ‫,ذ‬tashajja 'a; faked to be brave) and ً ًَ ‫أفؼ‬ ?f 'alla(e.g ً ‫َس‬ ّ‫?أؼ‬ħmarra; became very red) ( alĦadiithy,2003,p.264-267).
In introducing its main senes, Ibin Jinny(d.392 h,1999,p.95-96) proves that the first morphological pattern َ ًَ ‫َؼ‬ ‫أٔف‬ ?nfa'ala signifies that the verb is always intransitive. The main, if not the only, sense that the derivatives coined on the basis of this pattern is to show that something or someone is influenced by an order or some force.
12.ٍ ‫تصؼٛتح‬ ُ ‫َثً‬ ‫اٌؽ‬ َ ‫َغ‬ ‫َط‬ ‫أٔم‬ ?nkaţa 'a alħablu biş 'wbatin
The rope became cut with difficulty. The above example indicates that someone cut the rope since the rope is unable to cut itself. 
IV. TRANSLATIONS OF THE TRILITERAL'S DERIVATIVES AS FOUND IN QURÃNIC AYAHS
The present section is devoted to the discussion and assessment of the translations of ayahs containing the derivatives introduced above. Instances of Qur'ã nic ayahs will be cited according to the senses of each derivative. The derivatives concerned will be underlined throughout all ayahs quoted, and item-analysis is followed in discussing ayahs linguistically and assessing the renditions one by one.
It is thought that the number of ayahs seems enough to pass judgments over whether the renditions are accurate or not. Alternative translations will be suggested to those ayahs that are inadequately rendered.
To serve this purpose, four published translations of the Qurã n will be consulted, rendered by: All the translations were inaccurate to covey the exact sense of the geminated triliteral derivative due th the fact that the derivative is rendered "burn" where there is no indication to the sense of overdoing the act of burning. The ayah should be rendered as: They said" over-burn him and stand by your gods".
29."َ ُٓ َٙ ٠ِ ‫ْد‬ ٠َ ‫أ‬ َ ‫ْن‬ ‫َع‬ ‫َّط‬ ‫َق‬ ‫و‬ ُ َٗ ْٔ ‫َس‬ ‫ْث‬ ‫َو‬ ‫أ‬ ُ َٗ ْٕ ٠َ ‫َأ‬ ‫ز‬ ‫َا‬ َّ ٍَ ‫ف‬ " Yûsuf/31 Falmma ra?ynahu waqţţa'na ?ydiyahunna Ali (p.232)" When they saw him, they did extol him, and (in their amazement) cut their hands.
Hi. -Kh.(p.306) Then, when they saw him, they exalted him(at his beauty) and( in their astonishment) cut their hands.
Pick. (p.239)And when they saw him, they exalted him and cut their hands. Sh. (p.288) So, when they saw him, they deemed him great, and cut their hands. These three ayahs contain a derivative(ْ ‫َع‬ ‫َّط‬ ‫)ق‬ of the trilateral by means of gemination to reflect the sense of carrying out the act of cutting women's hands many times. Accordingly, the alternative translation is: Then, when they saw him, they exalted him (due to his handsomeness) and cut their hands many times. The derivative in the above Qur'ã nic ayah"َ َُ ‫َاظ‬ ‫"ل‬ is to signify the sense of participation in fulfilling an action. This means that Satan swore to Adam and Eve of his sincere advice; and they, in turn, did their best to make sure of his credibility. Due to their purity and innocence, Adam and Eve trusted the Satan as both expected that no creature, at their time, could dare to swear untruthfully (Mughnyyah, 1995:157) .Therefore, both parties were involved in this action. As for the renditions, it seems that Hi. -Kh.'s translation is more accurate than others' in expressing the sense intended. Fa?zalahumã al-shshayţãnu 'anhã fa?khrajahumã mimmã kãnã fyhi Ali (p.6) Then did Satan make slip from the (Garden), and get them out of the state (of felicity) in which they had been.
Hi. -Kh.(p.9) Then the Shaitã n(Satan) made them slip therefrom (Paradise), and got them out from that in which they were.
Pick.(p.6)But Satan caused them to deflect therefrom and expelled them from the (happy) state in which they were. Sh.(p.36) But the Shaitan made them both fall from it, and caused them to depart from that(state) in which they were. The above ayah contains two derivatives which are underlined and they are transitive expressing the sense of removal (see1.2.1.1. above).Put differently, it means that the Satan removed the state of happiness from Adam and Eve and made them lose it.With regard to its renditions, the ayah is accurately translated by Ali since his lexical choices are more precise than others' in conveying the meaning concerned.
35."َ ٓ١ِ ِّ ‫َاٌ‬ ‫ظ‬ ْ ‫ُٛا‬ ‫َأ‬ ‫و‬ ٌ ًُ ‫َو‬ ٚ َ َْٛ ‫ْػ‬ ‫ِس‬ ‫ف‬ َ ‫آي‬ ‫َا‬ ْٕ ‫َل‬ ‫ْس‬ ‫َغ‬ ‫َأ‬ ٚ ْ ُِ ِٙ ‫ُٛت‬ ُٔ ‫ِر‬ ‫ت‬ ُُ ‫َا٘‬ ْٕ ‫َى‬ ٍْ َ٘ ‫َفؤ‬ "Al-Anfã l/54
Fa?hlaknãhum biżunwbihim wa?ghraq ?la Fir'aun wakullun kãnw đãlimyn Ali(p.182)so We destroyed them for their crimes, and We drowned the people of Pharaoh: for they were all oppressors and wrong-doers.
Hi. -Kh.(p. 239) so We destroyed them for their sins, and We drowned the people of Fir'aun(Pharaoh) for they were all Zãlimũn(polytheists and wrong-doers).
Pick.(p.184) so We destroyed them in their sins. And We drowned the folk of Pharaoh. All were evil-doers. Sh.(p.233) therefore We destroyed them on the account of their faults and We drowned Firon's people, and they were all unjust.
The above ayah contains two derivatives which are underlined and they are transitive expressing the sense of exposure in that Pharaoh's followers were exposed to destruction and drowning due to their wrong deeds. The translation of the ayah by Hi. -Kh. is adequate enough to reflect the sense of the ayah including the two derivatives concerned.
B. Ayahs Containing Triliterals Affixated with Two Radicals
Yatajarra'ahu walayakadu yastasyghahu way?tyhi almawtu min kulli makã n. Ali(p.250) In gulps will he sip it, but never will he be near swallowing it down to his throat: death will come to him from every quarter.
Hi. -Kh.(p. 330) He will slip it unwillingly, and he will find a great difficulty to swallow it down his throat and death will come to him from every side.
Pick. (p.257) Which he sippeth but can hardly sallow, and death cometh unto him from every side. Sh.(p.308)He will drink it little by little and will not be able to swallow it agreeably, and death will come to him from every quarter.
The above Qurã nic ayah contains the derivative"ُ ‫َع‬ ‫َس‬ ‫َع‬ ‫;ذ‬ tajarra'a: drank little by little with much difficulty" of whose senses is to show gradual doing of an action that involves hardship and agony. Sh.'s rendering is the most adequate one because it reveals how difficult and hard the act of drinking water little by little unwillingly. The derivative (َ ‫َس‬ ‫َؼ‬ ‫?;أٔث‬nba'atha)found in the above ayah is intended to express the sense of over-exaggeration in doing an act as the doer is motivated by some force or an order. The context of the ayah indicates that the most obstinate disbeliever (who saw tangible evidence i.e. the she-camel) of the people of the prophet, Salih, was motivated by his distrust of the prophet's message. The translations of the ayah were inaccurate due to the absence of lexically adequate equivalents to express the senses found in the original. As such, the ayah should be translated as follows: When the most wretched man among them went forth (to kill the she-camel).
39 In the case of those who say, "Our Lord is Allah", and further, stand straight and steadfast, the angels descend on them( from time to time).
Hi. -Kh. (p. 648) Verily, those who say;"Our Lord is Allã h (Alone),"and then they stand firm, on them angels will descend (at the time of their death).
Pick. (p.480)Lo! Those who say: Our Lord is Allah, and afterward are upright, the angels descend upon them. Sh.(p.552) As for those who say: Our Lord is Allah, then continue in the right way, the angels descend upon them. The derivative in the above ayah is meant to show the gradual doing of an action. This is clearly seen in that the ayah indicates that angels' descending on the straight and steadfast people is from time to time. Ali's translation is more correct in referring to the gradual descending of angels on those believers (according to the Islamic commentaries). The verb derivative of this morphological pattern can express the sense of discovering something or someone in its/his real essence. This is what the verb derivative signifies here in that Moses' people found his brother Aaron weak when Moses went to receive the tablets of (al-Torah) the Old Testament from his Lord. It is Hi. -Kh.'s translation shows accuracy in conveying the sense of the ayah.
V. CONCLUSIONS
The theoretical discussion of the triliteral verb derivatives and assessment of the translations of the ayahs containing such derivatives have yielded some findings. First of all, Arab morphologists hold a high degree of unanimity as far as the senses that verb-derivatives express. It is possible for more than one morphological patterns (on the basis of which such derivatives are coined) to be used in conveying the same sense. Moreover, some derivatives are very rare to encounter in Qurã nic surahs.
As for translation assessment, generally, the translations of the ayahs containing the triliteral verb derivatives have been inadequate either due to the absence of appropriate grammatical structures or sound lexical choices. This is attributable to the fact that Qurã nic texts are pregnant with meanings to the extent that overtranslation becomes inescapable for translators to resort to in filling the syntactic and lexical gaps between both languages. In addition, some THEORY AND PRACTICE IN LANGUAGE STUDIES © 2012 ACADEMY PUBLISHER 612 verbs which are turned into derivatives by germination were not accurately rendered owing to the fact that germination in Arabic is functional but it is not so in English. However, this does not mean that such verbs are untranslatable. Finally, a separate study is worth conducting to investigate the translation accuracy of the quadriliteral derivatives in Qurã nic surahs.
